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3437

3441

3449

Isin dars blisdain, lied ngrinmn,
ér gad in gorts garthind,
luid clamm INo3ib, galm oert,
do luaig vfd 1 tir n-Egept.

I.‘m. mb nlt.
tar t1rid smraid Egept,

1 llurg int 3ldaig, trusg & 14,
oosin tusith 1 mbef int axdx{,

Roe 1in mertain, ros gad cess,
dia fechtaid o tir dlles,
oen sxgna n-edlais, oen treoir,
cen berla i tIrid anedil.

Roptar snimaig iar sétaid,
dia ngnimaid, dia mbaethbetaid,
fiad na sluagaid 3 cech maig,

s ,u i’mu, dero|hjointig.

3439.

3452,

ba gnim, K.

m‘. R.

truagaib, R.



(3437-40) In the second year, a pleasant mention, after the sharp
cruel famine had taken hold, the children of Jacob went, a proper

deed, to the land of Fgypt to buy food.

(3441--4) They travelled, ty rough pastures, over the famous lands
of Egypt in the track of the host, pitiful their protection, to

the land in which the high king was.

(3445--8) Weariness filled them, trouble seized them, from their
Jouﬁn.t-s from their proper land, without knowing the way,

without guidance, without the language in unimown lands.

(3449-52) They were sorrowful, as they travelled, for their
deeds, for their foolish orimes, in the presence of the hosts

everywhere - pitiful, sad, complaining.



3453

3457

3465

Meirtnig, ros tocht a menma,

ros n-art fo chacht -n!d.l
cen nech dia breith leo ba oceist
oosin n-airr{g a n-atheise,

Lotair tris meddn int sluaig,
broccalg, 'n-e cemnim of hjomthruaig,
oo ngabsat foss, febda fir,

hi frecnarcus ind ardrig.

Poid{s techtairi tind hmad,

ar a cenn 00 grimn, co luath,
amal at-gedin in gnim cert:
airri sirmitnech Aegept.

Tinsit a nduire fo triig,

£411sit gluine fo chombaig,
ro slichtsat dia duis, dia doss,
fiad s gniis, 'na frecnarcus.

airtaitnech, R.
nduine, R.

ro slecht, R,



(3453--6) Weaxry, their spirits oppressed them, they struck
them in the captivity of mutual effort; they were worried

that nobody was bringing their message to th-viurq.'z

(3457-60) They went through the middle of the host,
oppressed, in a pitiful band, until they came to a stop,
agodhmth,mthm-muofth-hmm.

(3461-=4) He sent o keen mescenger correctly and swiftly
%0 meet them, since he knew the proper deed - the

respected viceroy Joseph.

I

3
(3465--8) They crushed their inflexibility under their
feet, they bent their knees in rivalry, they bowed down
to hie virtue, to his protection, before his face,

in his presence.

1, Read xos n-ort.
2. P“h‘pﬁl raﬂ-‘d Biﬂt esw -.._ni_Mo
3. Perhaps read Teimmsit....

4. Cf. 2090, T910, in both of which duire
rhymes with ‘lﬁlno.



3469 Ro {arfaoht 43ib, derd ro-clos,
Iesdph oo ngldir cen amlos:
'Rasdid far fir diin for ngair,
oan 4#4id nd oan tincadair 7?7

N Cid cond-naigid 'nar mbruig bras,
oen airig, oen firedlas,
oen bdirla fri risd relta,
amal aes ndfan taiscalta,

34T B$ mar aes mbraith for aig thaig,
bis o chathraig do chathmig,
oen soridenn 1ib, 1linaidb drech,
om eodla rig nd ruirech,

4 Nia thi for samail sund de
acht mar aes bxaith is sleithe,
»8 slitbaire loittit smacht,
nd btrecaire 1o bwSeairecht.

3471, raid affr duir fomgair, R.
3473. lﬁu' R.
m- sund se, R,

3482, {slidte, H.



(3469-72) Glorious Joseph without harm asked them - it has
been truly heard: 'Tell your word to us truly; who are

ym.ndﬁuehnaywcou&on?

(3473--6) What do you seek in our great country, without
a chieftain, without true directioms, without a

language as & means of explanation, like eager scouts,

(3477-80) Or like sples going backward and forward
from city to city, without documents, with various

disguises, without news of a king or ruler 7

(3481-=4) I have nothing to liken you to here on aceount
2
of that but spiles and thiwos',?’ or n:.tfl.m,‘r

who break the law, or liars telling lies,’'

1. Conjectural.

2. s8¢ seems to give no semse here.

3. Assuming a development of =2leith, ef.
sleithedracht, DIL.

4. Conjectural: Stokes compares Sc., G. slacpair
‘slovens’.



3489

349

340

C

Don~rimmart gorta oo ngmiin
s~ttuaid a orichaid Camnain,

friar n-adlaic uwaig, huar Grich oainm,

feib tecait sluaig fer ndomuin.

FPon-retheig tIr Caim 0 chein,
ar n-athair ba do Chaldeid;

70 alt oen grisgiidbt, cen griin,
ba mac Isdic meic Abrdim,

Brathir sinn huile mar tam,
1In ar cuire 's ar comddl,
ic gaire ar n-athar nach than
's maio aile, ar mbrithair cesar,'

"Maso fIr, fri hiraim n-én,

for mbith {arsul do Abwim,
tucaid hiaid etere nglé
fri t{chtain do-ridise.

3497.

kafo iui R,

3500. tichtain, R.



(3435—-8){1'-:'&1 famine compelled us to come from the
north, from the lands of Canaan, from our fair land, to
supply all our needs, as the hosts of the men of the

world come.

4 X
(3489-92) The land of Ham long sustained us, our father

was of the Chaldees; he was brought up without harsh ... .3
without terror, he was a son of Isaac, the son of

Abraham,

(3493--6) We are all brothers here, all our company and
assembly, cherishing ocur father continually, and another

son, our ymmpltwho‘thir. '

(3497-3500) 'If that ic true, with noble meaning,

5

that you mngt;ndlm of Abraham, give a clear surety

that you will retum.’'

1. All the prose versions have Cannain, but of. 2793-4.
2, Treating fothaigid as “fo-athaig.

3. -~gaibt is obscure.

s‘.‘ This is the only case noted by Dillon, Nom, Pred,,

P. 36, in which buith is followed by a substantival
predieate, but the meaning seeme clear,

P‘ " " 0
Y. (A e of O8lar 8d o 0»9“-!‘1#4 A s
uku‘un—a-.



35a

3505

3509

353

Tan tIsseid ar cul nach ten

14b dia ¢{ in beithair Sesar,
for bia for n-eitteire féin
is do-gentar for n-3gréir.’

Ria ndula 451 for a fecht

dia tir cona cemnaigecht,
1 1liim ind airrig fria ndiil
do-ratsatar Issachiir,

Ro riid , 808l cen chess:
'Do-griss do-gin for mbithless;
in osch Mwair for sbis far ndXil
uaism 4iib ar Dia pAderiis,’

Iar sin do-chustar dia tir

feid fos-riscar cen dimbrig;
ro-fucsat fri tascaid trog
ascaid ar Dia do INodb,

3505.

35na.

dala, R,

ar Dia, R.



(3501--4) Whenever you come baock, if the youngest brother
comes with you, you shall have your own surety, and

you will get whatever you want,'

(3505--8) Before they departed on their jourmey home with
their merchandise they gave Iumhlxulnto the hands of
the viceroy according to their bargain,

(3509-12) Joseph said, news without trouble: 'I will
always attend to your lasting good, you will always
have your needs attended to Yy me for the sake of the

God of Abraham,'

(3513-=6) After that they went to their country as he
had ordered them without f-.ulﬁ)-
they brought with them, to lay up for the miserable,

a gift to Jaood for the sake of God,

l. Slh-.‘ch.’ G-t-l. XL“ 15

2. fos-ruscar is apparently metrically oconditiomed;
elsewhere f3-cart, 67T7.



/7

Ba

3525

3529

farus réncatar dia taig

soera, alina, somenmmaig;
dos-firmaid maith fo gl3ir glain
flaith 13ir ‘sinders bliadain,

X0ax

Ro attlaig IKoob an

dia Choimiid, ba gnim comlin,
feid fiair a chlamm, gleafir cert,
£i11%4 1a airrlg n-igept,

Feid ros triall fo chaingnid ciuin
1 n-{athaid aidblid eniuil,
708 n-alt ocen bet 3¢ cech maig,
dos-rat for set sainemail,

Feid dos-fuc for oul, nI oress,
és oach mir cona mirless)
s tichtain buidig dia tig
is dia Ruirig ro-sttlaig

3526.



(3517=20) They then came home, free, well, in good oourage;
the generous prince provided them with geods in pure gloxy.

0oaI

(3521--4) Noble Jacob thanked his Loxd, it was a perfeot
deed, for the way in which his children, & certain pure truth,
had been weloomed by the viceroy of Egypt.

(3525-=8) For the way in which He had quietly directed
them under bargains into huge unimown lands, (and)
cherished them without fault everywhere, (and) placed them

on a special path,

(3529-32) For the way in which He brought them back, it is
not narrow, over svery boundary with their great profit;
that they returned home thaukful, it is to his Ruler
that he gave thanks,



3533

537

354

3545

Do-rigset comairli coir
maccxed sare lieSib:
s ndul iar fithisi feoht
do-ridisi 1 t{r n-Egept.

Do-chiatar iar setaid, sliin,

om detaid, oethim o|h]omliin;
oo txin tl"-ohhr’dlr ocach tir
0o ruso[h]tar cosin n-ardrig.

Peaxatar oo lér oen hir
failti wir iocond airrig;
feidb tm mellach, la oFill ocoir,
ros mba{ cennach fo-ch@tdir.

Gadais Iosiph escra n-uag,

atn-aig i 1liim fir dia dluag:
'"Tabair tris haccail dia mbusmth
i saccaid na Canninach ! '



(3533-=6) The famous sons of Jacob made a proper plan, that
rehur=t
they should go on a journey

land of Egypt again.

—

into the

(3537-40) They went safely along the roads, without crimes,
a8 a full band, strongly and , .ngorﬂmluﬂ.mﬂl

they reached the high nng.l"}

(3541~-4) They got a great welcome from the vieceroy, fully
and without anger; they were able to tho immed iately as
thay wished, with good sense.

(3545--8) Joseph took an undamaged cup, he puts it into the

hand of eme of his people: 'Put (it) into the sacks of the
(&)
Canasanites to betray them by inoriminatien.

I, = tay Leelt ‘Q-ﬂ-u.se
Avemmoining—fithiot—s—abihis(e) , “PTL.

2. This word is unexplained.

3. Or __u.'E'__I‘ 'viceroy', of, 3542.

)

9. ‘dﬂhlﬂ)ﬂ ,Ph—lLU-u " Morehactar Kc Xx%xv 338,



3549

3553

551

3561

BT dimraig lotar dia tir

nibdar dimdaig dond airrig:;
feid ro ellacht d3id cech triall
vl a sbemnacht for Iosiaph,

Tan bitar 'na 1ini arin mig,
smal bid =il 3n chathreig,
ro dlong, ni mebul dia 4&{il,

drong dremun dia n-ivgabiil.

NIbvtar folohligthi fri toir,

ro crochligthi fo chitoir,
tucthe oo dure don maig
fors oilla don chathraig.

Tuctha ¢o neoch ros techitai

'nnnhﬂﬁ_tﬂrhtl
htr'u(l!lﬂmhd‘
oo mbiitar fisd in n-airrig.



(3549-52) Not discontentedly did they go to their country,
thay were not ungrateful to the viceroy; according as he
had bestowed on them every time they gave thelir blessing
to Joseph,

(3553-6)%&.:“111:1#5- outside, as it were a
mile from the city, he sent (?) - it was no shame for him -

a fierce band to seize them,

2
(3557-613 They were not lppﬂh.l.ll.‘rlL of pursuit, they 0
were ... immediately; they were brought back severely (7)
from the plain to the oity.

(3561-=4) They were brought with him who hed it [= the cup]
as fettered captives to the presence of the vioceray,
pitiful was their helpless fate.

1. The prose versions have xo chuir, ete., tut it
seems hard to extract this meaning from dlongaid.

2. Apparently a derivative of 1 fochell, DIL.
B L

3. The prose versions have crochligit, oroclaigid,
oxothlaigid, Perhaps a derivative of oroithid
‘plunders’, of. crothaid, DIL 7

4. duxe for dur 1is hard to explain.



3565

3569

N

nsn

358

Fris-rogart int aire{ doid,

ro riidi frii fo chétdir:
"Pruag dodiil far cuire ngle:
for ngabiil uili ic meirle.

Gatr 14b(si], ni lithar ndil,

in meirli oen imressain,
in far oin clothach as-hiur
for orochad cosin n-oentiur,'

‘s airri Egept cen chess,
rosat gléchext fxri ar linles !

NI clothach dot buaid, dot bladd,

truaig do chrochsd cen chinaid,

NI hedl dun oia col fo grein

dir dron do Beniaméin
fon-pilaig maird mescotha mir
do dilaidb ind escra-sinm,'

Fort-gellam cech ndilis, dIn cert,
it' gnuis, a-airrf igept,
ar n-idain, fiad testaib De,
do chinaid ind esorai-se.



(3565--8) The viceroy spoke to them, he said to them
v
immed intely: 'mﬂplw of your bright bands is pitiful -

that you have all been taken in theft,

(3569-72) Since you have undoubtedly committed the theft -
it i= not & pleasing situation - I say with fame that you
shall be hanged to the last man for your crime.'

]
(3573-=6) '0 viceroy of Egypt without harm, ‘hLelnr and

Just in helping us ! It is not famous for your virtue
and renown to hang innocent wretches.

(3577-80) we do not know what harsh strong crime Benjamin has
committed at all, that we are struck dead, diemayed,

distracted on account of that oup.

(3581--4) We call to witness every virtue, a proper
protection, in your presence, o viceroy of Egypt; we are

innocent before the witnesses of God of the orime of this oup.

1. Strachan took rosat to be 2 sg. pret., of

narbsat 1318. But subj, 2 sg, would make better sense here,
—

and it seems to be Justified by nirsat, Acall. 597, 598,
which is in slternation with nirbet in a long string of
commands, Strachan had noted that nirss oocurs as 2 sg.

pres. indic. in nirsa eSlach itir, Tain 1475.



3585

3589

3593

3597

'"Tucaid do chind for n-anma
uaid aitire n—‘nm,
far n-osarbrathair fo-dein
dianid comainm Benisméin.

Heirgid iar for sétid, sneid,

1s léicid Beniemeéin,
uair is leis, 1Ith cesta ngld,
frith esora na Egipte.’

'Ossar na claimme, gnIm ngléd,
fIr foxal faimne fire,
is se is diliu diar sldg
liar n-athair, la IMoBb.

Guidmit ni, wenip griin lat,
dit, a sirr{ na higept:
oia ron daire-ne dot réir,
oo ron saers Benieméin,

3588,

3591.

3598.



(3585-=8) 'Give us pledge for your lives a famous surety,
your own youngest brother, whose name is Benjamin,

v
(3589-92) Go swiftly on your journey end leave

Benjamin, for it is with him that the Egyptian oup
waz found, a clear matter for concemm.'

(3593--6) '"The youngest of the children, a bright deed,
T
is a true r:-unalL of true weakneses; he is the dearest

of us to our father Jacob,

(3597--3600) '%e pray you, if it does not offend you,
o viceroy of Egypt, that, although you condemn us.

as you wish, you spare Benjamin.

1, For the 2 pl. imper. heirgid, see Carney,
friu xvidi 34 and Hemp, xxvi 168,

2, Knott, DIL F 201, 66-9, obeerves that a rhyme
between foyal and Jesar ‘would seem to be
intended, tut it can be for the eye only’. Bu‘f PVLAFJ

r-lrhA *LB—*GL 'e‘G‘ ;5['} l-/{.n_; 1-7L I/(&l.._u u{L
|§$Gr.



3601 Mad marb duini fo nim glass
do chumaid, is gnim amnass,
bid marb IXedb fo-déin

dia chainiuvd Beniemein.'

3605 'A macorad I¥odib ain,
fri gartrad do chlainn Abraim,
cen chlothchobair, cen nach mblaid,

do-rochrabair for cinaid.'

3609 Ro rélsat a scél cen brig,
ro sldchtsat fiad in n-airrig:
'Fort-gellam Dia d@na de:
dar slidna on chinaid-se.'

3613 'Tabraid for cobais cen tlais,
rad foreis ria ndig tiugbais,
failleigid for nech, nith mbras,
do-rinnsid gnim n-imammas.'

3616. . . . dus in [n]dernsaid nach gnim n-insa triasa
tised sut afv, SSR.



(3601--4) If anybody under the blue sky should die of sorrow -
it is a terrible deed - Jacob himself will die from

lamenting Benjamin,'

(3605--8) '0 sons of noble Jacob, of the children of Abraham

devoted to generosity, you have fallen qEEpeESunislepmmr n-ﬁLD
ain.’without help of fame, without renown.'

(3609-12) They revealed their story weakly, they bowed down
vefore the viceroy: 'We call strong God to witness

concerning it, we are innocent of this crime.'

(3613--6) 'Make your confession without weakness,
a solemn statement before the draught of final death,
reveal whather;you have done a cruel deed to anybody,

a great crime,'

This. sransiation would demind 4 fo¥, = whiCh
_,-féa the Mz TypermetLonl,

§. BReading in ndernsaid for do-rinnsid, in
accordance with the prose version.



3617

3621

3629

'Ciambad lonnbrass digal De
formn, ba comdas fri ar cloenre;
c3ir cia ron erinad co lir

i cinaid ar targabil.

Ron baidsemmar, ba gnim trog,
ro creidsemmar Idcdb,
ro mertsam coem diar ngnithnib,

ro recsam ar n-oenbrathair.

At mdra ar cinaid don brath,

nidar n-idain diar soerad;
triallamm ar n-aided, scél ngrimn,
t{iagamm fo chlaideb ngerthind ! *

'Nirbo chdir dam for mbadud,
fota a-tafd i n-i.-gn'-'hudi
targs fortacht D& for toir,
a chiniud amra I¥c3ib !



(3617-20) 'If the vengeance of God were wrathful and
heavy on us, it would be fitting to our evil career;
it is right that we should be stripped bare

in return for our transgressions,

(3621--4) We have ruined ourselves, it was a
miserable deed, we have brought sorrow to Jacob,
we betrayed one of our companions, we sold one of

our brothers.

(3625--8) Our crimes are great from the betrayal,
we are not fit to be spared; let us go to our death,
a proper procedure, let us go under the sharp

sore sword !'

(3629-32) 'It were not right for me to ruin you,
you have long been in danger; the help of God will come

to save you, o famous sons of Jacobl

1. DIL C 530. 70--3.

2. Literally: 'our one brother',



3633 BId bann buada for ar ndail,
s hiarmbul uagdai Abafim,
gen gnim geisse, tria dil gair

« is messe ro recsabair,'

3637 Rodos smachtaigset foa liim,
ro attlaigset a comdail,

snfset co coir a calnti,

ro chIsset ar mdrfaflti.

3641 'Fuapraid co temn, nlbar trdig,
eirgid ar cemn IEcoib;

cen l@n is lethan for cert,

trén for trethan i n-Egept.'

3645 RI da-fuc a-tuaid iar tain,
I¥oSb cona maoccaib,
dia lotar fo-dess for fecht

tontuluiphln-i;ut.



(3633-6) Let there be a vietoriows ending to our meeting,
pure great-grandsoms of Abralam, without any forbiddem deed,
through his dear word - it was I whom you sold,'

(3637-40) They sulmitted themselves to his authority, they
thanked him for receiving them, they duly poured forth their
lamentations, they wept for their great joy.

(3641-4) 'Set out quickly, you are not in danger, go and
get Jaced; your rights extend widely, without hindrance,

your ltmﬂ?h powerful mw.’

(3645-8) The King brought from the north then Jasob and
his sons, when they went southwards on a journey under the
protection of Joseph into Egypt.

1. Cf. 4200 and DIL $.v,



3649 0 sunn rincatar fo-dess
0o Ioséph hi comaithchess,
a n-I ba dech do cach threibd

do-rat Iosdéph dia brathreid.

3653 Ro bal IKedd, ba gnim ocert,
cen saim 1 tiriv Egept,
maille fria chlainn ooma mblait,
da blfadain ar sechtmogait.

3657 Mo RI oo regrid & chein
do-fue Abram § Challdeid,
he cotn-arlaic iar ocoir cheirt
d3ib a n-{-sin do-rigset.



(3649-52) When they had come ®mouth to live in
neighbourliness with Joseph, (he) gave all that was best
of every dwelling to his brothers,

(3653-6) Joseph - it was a just deed - was without trouble
in the landas of Rgypt, together with his famous children,

for 72 years,

(3657-60) My King with great honour from before brought
Abraham out of Chaldea; it is He who advised them in

fitting fashion in evexything which they did,



3661 0 dunn at-bath Iosdph an
ni-s mboe saere nd saergrad;
fir Egept oo méit clolne
dos-ratsat fo thromdoere,

3665 Rodos dalrsatar dia reir
iar n-8c ind amrei Ios&iph;
dafre amlaid, #raim ngle,
nI tharlaid fer bith buide.

3669 Mér do chlaimn, be trdg [in scel ]
beirthi do 8log Israhdl,
co siiilib dessaib, deilm ndil,
con bendais assa cennaid,

3673 Mér da cech ulec, ndbu cert,
fo-daimtis fo sliag n-Egept;

ol val difm bad teinne -

¢o marbdais a primgeimme.

3668, buide, R.

3669 £f. no marbtais gach primgein no berthes
dé4b 7 na mbid di chlaind ¢ sein immach no

hambaln o anila Assan asas asemaib.



(3661-4) After noble Joseph died, they had neither mobility
nor dignity; the mem of Egypt, full of deceit, put them
under heavy slavery.

(3665-8) They enslaved them as they wished after the death

of the famous Joseph; Such slavexy, & clear meaning,
1
never happened in the yellow world,

(3669-72) ¥any children, it was a pitiful stoxy, were
born to the hoat of Isreel with right eyes, a dear

2
report, which were plucked out of their heads,.

(3673-6) Much of every evil - it was not right - they
used to suffer upder the host of Egypt; there was no
sorer slavery = that their firetbom were killed,

1. tarlaid to rhyme with amlaid,

2. The translation here follows the text 88 vloaely a&
possible, taking oon. )672, as the equivalent of
relative no. But the prose texts suggest that this and
the following quatrain have been transposed, and that we
should read 2 suile dessa in J67T1: 'their right eyes
were plucked out of their heads',



36T7

Ciarbo thromm a ndolre docht

ro bae a nDia 'coa fortacht:
in mét for-dingtis int sluaig
for-beirtis in cach oenhuair,

Iosdph mao INo3ib ain,

meioc Issiic, meic Abariim,
do-rumalt, fri riagla recht,
deich fiohit bliadna i n-Egept.

Do-chuaid for cel olulthi oin,
for slicht sen sulthi scerdil;
fictaid da mac, maith a ngreimm,

Manasses ocus Effraim.

Do=-ruminsat oiich fo smacht,
fos-ruginsat fir Egept,
dia mbuaid, dia mmathius, dis miad,
cosin n-uair at-bath Ies{aph,

3677.

3687,

forbartais, H.

ngmim, R,



(36T7-80) Although their strict slavery was oppressive
God was helping them; as much as the hoat oppressed them
they inoreased at evexy time.

(3681=4) Joseph the son of noble Jacob, son of lsase,
son of Abraham, spent two hundred years in Egypt
in rightful wule,

(3685-8) He died a death of overcoming sin (7) 1
in the treditiom of dear noble wisdom; he leaves two

sons of good authority, Manassas and Ephraim,

(3689-92) They thought that they had everyome in their
power, the men of Egypt served them according to their
success, their wealth and their homour wntil Joseph
died,

1. Following DIL C 251,54 in taking clufthi
as gen. sg, of glod, of, 5863. But there is no
other example of goin as an o-stem, required
here for riyme (: scerdil).



3697

jTa

3705

XXXV

Ro-génair Molsi, mod gl¥,

i n-emsir na tromdalre;
ro-1dd, ciarbo chain a chruth,
ass hi sruth N{1 dia bedwa,

Coma fuair Termod, gnim cert,
ingen Forainn rig il.'lrt.
'oond sruth ic innlat a ldm,
oaindd fial forssaid hlllﬂr.

lar sin con-forngart dia mneid
cona tuctafs asin txﬁ:
in meo mbec in € h]rotha glain
uair do-ret Dia fos menmain,

Eoda car Termod iar sein
fﬂbmﬁhlwh.
coro n-erdil, ba cain glomnm,
bar forgo dia degaltrom,

3708.

non ireilemn for deag-daeinibh dia altrum, SSR.



(3693-6) Moses was born, bright work, in the time of the
heavy captivity; although his shape was lovely, he was

thrown out into the river liile to drowm,

(3697-3700) So that Tharmuth the daughter of Pharach the
king of Egypt found him, a proper deed, when washing her
hands at the river, a modest steady fair maiden,

(3701-4) After that she ordered her womem to take him ocut
of the shore, the little boy of pure shape, for God put

it into her mind,

(3705-8) Tharmuth loved him after ;h:t as everybody loves
an oenly child and ordered the best +to rear him well,

1, This is & Very strange use of f y and
bar = for does not occur elsewhere in S8R, Perhaps
emend to: for degmniid dia degaltrom, or the like.




3709 0 Sumn ro alt combe tren
ro diall fri olaind n-Israhel;
do-chuaid i fat fiad oach claind

narbo mac d'ingin i'mhd.

inj Issu oen lén, luad nglanna,
cen athair tren talmanna;
forfiiltech gnim gle cach thmir
'sind aimeir i rogenair.

INo. diall fri claind mac n-Isxehel, R,

3T15. forfailtig, R.



(3709-12) When be had been reared until he was strong,
he resembled the children of Israel; it went out widely
that he was not the son of Pharaoh's daughter.

(3713-6) Jesus without sorrow, a pure memtiom, without
a strong earthly father; the clear deed of every host
wes joyful at the time when he was bom,




3T

31a

3725

3729

Cot-minic 1a forsin maig

fri oendiis ic imsergain:
indare n-el dia chlainn cheirt,
araili be do Egept.

aanmnt-nﬁinnlrbot!ﬁ

in fer do chlainn Israhel
- ba h@é in gnim gard oen chert -
mnrbulrlrlhi‘ort.

Ro-fitir in tuath co glé

fer do marbad do Molse;
feid 13ir do-rigned co cert
at-ghuas do airrig El‘)t.

For-fuscart Forainn co cert
for feraid amraid Egept
pi beth do din i nnach di,
acht & bis no & hinnarbu,

nas.



(3717-30) He met ome day in open country two men fighting
together: ome of them of his own proper people, and the

other an Egyptian.

(3721~4) When he had seen that the man of the children of
Israel was not strong, he killed the Egyptian - it was &
rough unjust deed,

(3725-8) The people knew well that Moses had killed a man;
ﬂﬂltoldtouurm:w'dw;rumhnu
was dome.

(3729-32) Pharach justly proclaimed to the famous men of
Egypt that he should have no pretection in any place,
but that he should die or be banished.

tMlh'llﬂ-.

1. In viev of the next gwssiilon, read arxdrig?



3733

T

jla

3745

3749

Do-deochaid Molsi for feeht

for teched ria sluag n-Egept
iar tirid, iar sligthidb srath,
oo farnaic ind ingenred.

Co fuair sldg mdr forsin maig
do gillaib is d'ingenaid
ic immiin chalirech fo smacht

dochum topur is tiprat.

Oc dene na trebthach trén
im Slessaid slebe Cored

ba mér & ngiir forsin maig
ic diil usci dia calrchaibd,

Dessid Melssi, ba mod ngle,
for ochair na oonaire,
snimagch, sasthrach, bec a nert,

a oenur ic sirimthecht,

MoIsi ba tren in cach dail,
do chinind clainni Abreim,

ni eheil oedl nglé ngnimred nglice
- 48 do reir Dé cet-ranic.




(3733~6) Moses went on & journey fleeing from the
host of Egypt, through countries, through roads of

river-banks, until the girls found hxll

(3737-40) He found a great host of boys and girls in
the open country, driving sheep under comtzol to
wells and springs.

(3741-4) There was & great tumult in the country as &
result of the activity of the stromg peusants around
the slopes of Mount Lioreb, watering their sheep.

(3745-8) Moses sat down, it was obvious, on the side of
the road, anxious, tired, weak (as a result of)
~ oontinuously travelling alone,

(3749-52) Moses, who was strong in every assembly, of
the people of the Childrem of Abraham, the bright
music of wise deeds does not oonoeal it - it is by

Cod's will that he met (them),

1, In view of the next quatrain, we might amend to

in n-ingenraid, reading sreith for sreth, and
translate 'he found the girls',



3753 Ro bitar amn, calnig, cain,
'coa oalrid hi timmercain,
1 n-immblid int sluaig oo mblait,
é{ ingin in p|h]rimdacairt.

3757 Ro riiid fri Molsi, mod nglan,
iar sain in dars ingen:
'Cid nachar cobrai, din cert,

a hoolaig ut & higept?

3761 atar-fuil cen duine tren,
ar n-oenur i n-—rhrl'n;

{mmun n-usee n-uar cach oruth
a-ti in sluag ic ar sirgud.'

3765 At-raracht Molsi, mod nglé,
nipu heirge meraige,
co tarat cobair trein trait
do hingenaid int Sacairt.




VIX

(3753-6) The two dmihhn of the highpriest were there,
weeping, tell (4t)!, in difficulty with their sheep on the
edges of the strong host.

(3757-60) One of the girls said to Moses in fair mamnmer :
"Why do you not help us, proper protection, you follow
from Egypt 7

5
(3761-4) We are alone in great hardship without a strong men;
the host is taking advantage of us in every way about the
wter.

(3765-8) Mowes got up in a bright manner, it was not the
rising of a fool, and gave swift strong help to the daughters
of the priest.

1, |Meyer read gaime, without indicating whether he

had 'besuty’', ‘game' or 'lament’ in mind; all forms
possible are fem, and would require a further emendation to
ohain, 'DIL C 30.17 suggests emendation to ocaingen,
which removes the rhyme with gafrid, Taking ecainig

to be n. pl. of gofnech and oain to be 2 sg. imper.
of gcanaid obviates any emendatiom,

2. This form is isolated, but of. dadet fail, 1747,

and nich-ar fall, 1560.



3769

T

am

3785

Ro gartatar led dia taig,
MoIse, amyu cach n-irmaig,
con-¢lositar & soela

dis n-stheir cen imdéma.

In sacart sluinti galssi

ro fer fRilti fri Molai,
ar a o/ hjruth, ar a ohiil nglain,
ar fortacht dia ingenaid

Ro fastai i(n] secart iar sein
ine oentaid, i n-centreid;
iar timw ind RIg, rvathar ndil,

do-rat (4] a p{h)rimingin,

Ei olemnas sagairt oen lén,

i fIchaid sl¥bi Coxdd,
do-rumalt Molsi, mod ngld,
son tres reind & aimsive,

Noemri nime, nert cech slusig,

u-qﬁpluum, bithtusid,
RI bethe borggaig cen breth,
ros n-ordaig feid ro bitar,

.

int sacairt, R.



— S

(3769=72) They invited him (to go) with them to their home,
Moses, more famous than any battle (7); they told their stoxy
to their father without demial,

(3773-6) The priest who expounded wisdom welcomed Moses, for
his bounty, for his clear understanding, for saving his daughters,

(3777-3780) The priest then kept him in his company, in his
family; according to the command of the King - a fair foray -
he gave him his first daughter,

(3781-4) Moses spemt, clear work, a third of his life there
2

as son-in-law of the priest, without sorrow, in the villages

of Mount Horeb,

(3785-8) The holy King of Heaven, the strength of every host,
a fair support without sin, lasting victoxy, the King of the
oitied world without treachery - He ordained them as they were,

1. ResSEpy e KN twevoir Ifidiy— THRRein .
AR SR € Ardn ba amrw cech h-al[ Y52, 0l
MoTsi, w5 cech n-al TUGST, ba ferr cech nddil, 12T,
2, int of R makes the line hypermetrical, but seems

required by the semse.




3789

3793

MM

3805

Bae lathi Moysi i-smuig

i s13ib Choréd 'coa chalrid
ooniéd n-irlassair in RI
a tithlassair teintidi.

RI ro forcongart am-ne

for mac n-Amya, for Moyse,
ro réidi fris, ruathar cert:
'Is ferr duit dul i n-Egept.’

Ro réid Moysi, momor nglé,

'NI tuldecht frit formgaire,
ro fetar féin, febda baimm,
an for Soraite dp Foreind.'

'Heirgg la mo bréithir for fecht

ar cemn int sluaig i n-Egept;
not meIbfeider fiad cach olaind,
not scerfaider for Foraimm,

Bére uaim comartha lat

not saerfa for Scommart
oo nach fil ni n-uag fo nim
con-I tIchtain frit memmain.'

Fo-fuair mér do busid cen brath,
p3r n-ecnai uailg 0o n-ograth,
oo n-eaill, ba mdr ngalssi gle
fo-fuair MoIsi, baf lathe.



XXXVIII

(3789-92) Noses wae one dsy out in Mount Hoxeb with his sheep,
when the King addressed him out of a fiery dissolving flame.

(3793-6) The King oxdered them the son of Amra, koses; he said

to him, a just omset: 'It is better for you to go into Egypt'.

(3797-3800) lioses said, clear labour: 'Not to oppose your
commandment, (but) I myself know, an excellent deed, that I am

& man whom Fharaoh considers an enesmy.'

(3801-4) 'Go with my word on a jJourney to the people in Egypt:
you will be sanctified before every pecple, you will be saved

from Fharach.

(3805-8) You will bring with you a sign from me, it will save
you from unequal combat, so that there is no whole thing under

heaven which can oppose your desire,'

(3809-12) He got much victoxy without betmayal, much
perfect wisdom with complete grace, with pride; it was much
pure wisdom that Moses got -—— he was one day



3817

RI do-ret fleisc mbliith mbalnai
4 11&im Molsi meioc Amxad
diar lass ind rdd, rigda scdl,
i run rig i sléid Chered.

RI ro redi co dama

fri Mofse taidbsiu & lima:
i{n}dare hiair af ba clam,
ind uair aile ba gléglan,

R{ do-rat sain fri semlai

d0 Mofsi, do mac Amrai
'Is amlaid sain, segda in smacht
do-gréss do-gin-sa t'fortacht’,

mbalnaf, R.
Amxai, E.
Amrei, R,

to fortacht, R.



(3813-6) The King who put a fair fortunate (?) wend into the hand
of Moses son of Amron when the bush burned - a royal story =

2
according to the will of the King on Mount Horeb,

(3817-20) The King who told Moses boldly to show his hand:

at one time it was leprous, the next time it was pure and clean.

(3821-4) The King who gave that as an example to Moses, to the
son of Amron: 'It is in that way, noble the command, that I will

continuously help you'.

1. In spite of the spellings, Amrai does not seem to have a
long final vowel, of, Amre : calma, 4477. For balnai eof.
baldai, 4977, which perhaps derives from bal rather than from
ball,

2, This seems to be an early example of the masc. gender of
run, of. fo ruin, 6547.



3833

3837

In I ro fafdi fri toir

do chlannaid altni INooid,
do chath la bréithir nDF dil
fri Poremn ocona drufdiv,

R{ ro chart Molse for fecht

co Forann, oo rig n-Egept,
oo tarlaiced wad cen lém
clanna amre Israhdl,

"Nanis tarlaice co luath

meice Israhdl, 1inib tuath,
foldfet mir ndlgal d1 sain
'mo-d{1fat uad ar eein,’

RY fo-tit Muili ma sloig,

iss he ar tuire dexgdir
« nin len cloen, ni g, ni ceist -
i do-mat do in mblEithble1]sc.



(3825-8) The king who sent him to help the pleasant families of
Jacob, to fight with dear God's word against Pharaoh and his

druids,

(3829-32) The king who sent Moses on a journey to Pharaoh, to
the king of Egypt, so that he should release without sorrow the

famous families of Israel.

(3833-36) 'Unless he swiftly releases the children of Israel,
with hosts of peoples, Iitill send many revenges from

that which will deliver them from him by force.'

(3837-40) The king under whom all the hosts are, he is our
tower of red gold - neither treachery nor falsehood nor trouble

affliects us - the king who gave him the fair wand,

1. Teking mo-dfifat as fut. 3 pl. of *im-dfla ‘'delivers';
it could also be 1 sg., as taken by Strachan and DIL.
Since this compound is not otherwise attested, the possibility
of its being a corruption of mos-dilfat should also

be considered.



3845

REi141d MoIsi fisd csch claimm

iar sain iarum fri Foruinn:
'Lessaig do sluaig féin fo leith,
léic wait a thuaith din Choimdid,'

As-bexrt Foraimn, forom ngl$,
ai titred d3id & saexe
00 fessad ois bad mo nert
-lﬂ)h‘lﬂﬁ&w-

Do-gnilit druid ind rig

tria brichtu, ainble anfir,
nathrache co luath don Hlaith;
dolbsait & fuath dia flescaid,

Do-rigni MoIsi, mod ndil,

i p-enmaim ind rig do nim,
1a bréithir nD§ fiad Nathiv,
dia fleisc combe glinathir

3 5



(3841-4) Moses said then in the presence of every family to
Pharaoh: 'Look after your own people separately (and) release

His people to the Lord'.

(3845-8) Pharaoh said, a clear sound, that he would not give them
their freedom until he knew which was the stronger, their

God or the god of Egypt.

(3849-52) The king's druids quickly make through their spells =
an injustice of wickedness - serpents for the prince; they

formed their shapes from their wounds.

(3853-6) Moses made, a fair manner, in the name of the
King of Heaven, by the word of God before princes, his wand into
a bright serpent.



3857

Nathir Molsi fusbred cath

fri pathracha na ndrulld;
is-tig ar dElaid ind rig
dodas-fiaid cos|in] n-cenmir.

Gabais a nathraig do lar,

Melsi fiad in taig lomnen,
nos oreith, nodo(s] sal i fleise;
lasin sldg robo miroheist,

Molsi minn s betha biro,

hia Ilodid meic Isasa,
a aithesc glan, gnimred ngld,
is do réir D§ ro-riidi,



(3857-60) Moses's serpent kept seeking battle with the
druids' serpents; in the house in front of the king

it ate them up until the last morsel.

(3861-4) Moses picked up his serpent before the full
house, he shakes it, he turns it into a wand;

the host was greatly troubled.

(3865-8) Moses, a hero above the ship of the world,
the grandson of Jacob son of Isaac, it is by the will
of God that he uttered his pure speech, a bright

deed,



